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LE LIVRE  
 

Au milieu de ma vie je me suis épris du tao 
sur mes vieux jours j'habite au pied de la montagne du sud 

quand l'envie me prend, solitaire je m'y rends 
de choses si merveilleuses je suis le seul à jouir 

je marche jusqu'à la source 
assis, je regarde les nuages qui s'élèvent 

par hasard je rencontre un vieux bûcheron 
nous parlons, nous rions, oubliant le retour 

 
L’expérience joue un rôle fondamental dans la pensée chinoise. Le grand âge attire 
l’admiration respectueuse. Plus on vieillit, plus l’expérience s’enrichit, s’approfondit, plus la 
poésie implicite du monde s’explicite, plus on goûte sa saveur.  
C’est cette expérience de l’âge, des années crépusculaires où se révèle une autre lumière que 
nous fait partager ce recueil à travers les œuvres de sept poètes chinois.  
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